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Перевод – Волошин Сергей, Бутакова Яна  

Ямайка  

ЗАКОН О ПРИСУЖДЕНИИ АЛИМЕНТОВ (СРЕДСТВА ПРИНУДИТЕЛЬНОГО 

ИСПОЛНЕНИЯ) (1988) 

Расположение Разделов 

1. Краткое наименование.  

2. Словарь терминов. 

Применение в Ямайке иностранных судебных решений: 

3. Регистрация решений о присуждении алиментов, вынесенных за границей. 

4. Подтверждение временных решений, вынесенных за границей. 

5. Суд, осуществляющий регистрацию или подтверждение решений, вынесенных за 

границей. 

6. Иностранный язык. 

7. Исполнение зарегистрированных или подтвержденных решений. 

8. Обязанность плательщика по уведомлению суда об изменении адреса проживания. 

9. Конвертация в валюту Ямайки. 

10. Изменение или отмена решений о присуждении алиментов, вынесенных за границей, 

зарегистрированных и подтвержденных в Ямайке. 

11. Передача документов при прекращении проживания плательщика на территории 

Ямайки. 

Применение за рубежом решений, принятых судом Ямайки: 

12. Передача решений о присуждении алиментов, вынесенных в Ямайке. 

13. Временное решение суда Ямайки в отношении лица, проживающего за границей. 

14. Изменение и отмена решений о присуждении алиментов, вынесенных судом на 

территории Ямайки. 

15. Изменение и отмена иностранным судом решений о присуждении алиментов, 

принятых судом Ямайки. 

16. Отмена временного решения, вынесенного судом Ямайки до его подтверждения. 
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Общие сведения 

17. Дата вступления в силу изменения или отмены решения. 

18. Допустимость доказательств. 

19. Обжалование. 

20. Государства, осуществляющее принцип международной взаимности. 

21. Регулирование. 

22. Переживание закона. 

Приложение. 
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ЗАКОН О ПРИСУЖДЕНИИ АЛИМЕНТОВ (СРЕДСТВА ПРИНУДИТЕЛЬНОГО 

ИСПОЛНЕНИЯ) 

                                                             [1 июля 1988]             Акты  

1987 

1999 

Временное решение суда Ямайки 

1. Настоящий Закон может быть процитирован как Закон об алиментах  

(средства принудительного исполнения). 

Словарь терминов. 

2. В настоящем Законе – 

 

 "решение о признании" означает решение (как бы оно ни было 

сформулировано) о признании или объявлении лица отцом ребенка, 

независимо от того, предусматривает ли такое решение необходимость 

содержать ребенка; 

 

"соответствующий орган" в отношении государства, осуществляющего 

взаимное сотрудничество означает лицо, выполняющее в данном 

государстве такие же функции, какие выполняет Министр в Ямайке, в 

соответствии с настоящим Законом. 

 

"справка о задолженности" в отношении решения о присуждении 

алиментов означает справку, удостоверяющую, что сумма, указанная в 

справке, является, по последним актуальным сведениям или убеждениям 

должностного лица, выдающего справку, суммой задолженности, 

причитающейся по решению о присуждении алиментов  на дату выдачи 

справки либо удостоверяющую отсутствие такой задолженности.  

 

"заверенная копия" в отношении судебных решений, означает копию 

решения, заверенную надлежащим должностным лицом суда в качестве 

подлинной копии; 

 

"суд" включает любой трибунал или лицо, имеющее полномочия 

издавать, подтверждать, приводить в исполнение, изменять или отменять 

решение о присуждении алиментов; 
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Суд суммарной юрисдикции – это постоянно действующий мировой суд или 

суд по семейным делам, образованный в соответствии с актом о 

судоустройстве (положение о суде по семейным делам); 

"решение о присуждении алиментов" (временное или окончательное) 

означает решение (как бы оно ни было сформулировано), которое может 

быть описано одним из следующих способов либо часть такого решения, 

которая может быть описана подобным образом: 

 

a) решение (включая решение о признании или решение, 

вытекающее из решения о признании), которое предусматривает 

периодическую выплату денежных средств на содержание лица, 

которого обязанное решением лицо, должно содержать в 

соответствии с законом, применяемым в месте, где было 

вынесено решение. 

 

b) решение о признании или решение, вытекающее из решения о 

признании, которое предусматривает выплату лицом 

признанным или объявленным в качестве отца ребенка, 

расходов, связанных с рождением ребенка, или расходов на 

похороны ребенка, в случае смерти ребенка. 

 

c) решение в рамках положений пункта (a) или (b), вынесенное в 

отношении плательщика по заявлению государственного 

органа, который требует выплаты денежных средств, 

подлежащих выплате по решению в отношении получателя, 

если выплата может быть получена государственным органом, в 

соответствии с законом о данном государственном органе, и, в 

случае вынесения отличающегося решения о присуждении 

алиментов, решение считается измененным. 
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"получатель" в отношении решения о присуждении алиментов — это лицо, 

имеющее право на получение выплат, предусмотренных  приказом 

предусматривает; 

"плательщик" в отношении решения о присуждении алиментов – это лицо, 

обязанное производить выплаты по решению; 

"надлежащее должностное лицо суда" – Регистратор Верховного Суда (если 

речь о Верховном Суде) и секретарь суда общей юрисдикции (если речь о 

Суде суммарной юрисдикции); 

"временное решение" – это решение, которое не обладает юридической 

силой до момента его подтверждения судом Ямайки, либо в зависимости от 

конкретных обстоятельств, судом государства, осуществляющего принцип 

международной взаимности. 

"государство, осуществляющее принцип международной взаимности" 

означает государство, признанное таковым в соответствии с разделом 20. 

"регистрирующий суд" означает суд, в котором приказ зарегистрирован в 

соответствии с настоящим Законом. 

Применение в Ямайке иностранных судебных решений 

Регистрация решений о присуждении алиментов, вынесенных за границей 

3. –  (1) Если до или после 1-го дня июля 1988 г. – 

(a) судебное решение о присуждении алиментов было вынесено в 

отношении лица, судом государства, осуществляющего принцип 

международной взаимности; и 

(b) заверенная копия решения была получена Министром, 

Министр направляет надлежащему должностному лицу суда 

Ямайки заверенную копию решения о регистрации установленным 

способом. 

(2) Надлежащее должностное лицо суда, по получении заверенной 

копии решения, должно предпринять такие шаги, которые по его мнению 

необходимы, для установления, проживает ли плательщик, указанный в 

решении в Ямайке и 
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(a) если оно убеждено, что плательщик не проживает в Ямайке, 

возвращает заверенную копию решения министру вместе с заявлением, 

содержащим такую информацию о местонахождении плательщика, которой 

он располагает; после чего министр направляет заверенную копию решения 

и вышеуказанное заявление соответствующему органу власти государства, 

осуществляющего принцип международной взаимности; и  

(b) в любом другом случае зарегистрировать приказ в установленном 

порядке.  

Подтверждение временных решений, вынесенных за границей 

1) Если –  

(a) решение о присуждении алиментов было вынесено судом в 

государстве, осуществляющим принцип международной взаимности, и 

такое решение является исключительно временным; 

(b) Министр получил заверенную копию решения вместе с 

показаниями свидетелей; и 

(c) Министр полагает, что плательщик проживает в Ямайке, 

Министр направляет документы, упомянутые в пункте (b), 

должностному лицу соответствующего суда в соответствии с разделом 5, с 

запросом о направлении повестки, призывающей данное лицо указать 

причину, по которой этот решение не должно быть подтверждено, и по 

получении таких документов и запроса, как указано выше, суд выдает 

повестку и обеспечивает ее вручение данному лицу.  

(2) Выданная таким образом повестка может быть вручена на 

территории Ямайки таким же образом, как если бы решение было 

первоначально вынесено или впоследствии одобрено судом суммарной 

юрисдикции на Ямайке. 
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(3) На любом слушании о подтверждении решения - 

 

(а) лицо, которому была вручена повестка, может выдвигать 

только те возражения, которые он мог бы выдвинуть в ходе 

первоначального разбирательства, если бы был его стороной;  

 

(b) заключение суда, вынесшего временное решение, с 

указанием оснований, по которым можно было бы возражать 

против вынесения решения, если бы лицо, в отношении 

которого вынесено решение, было стороной судебного 

разбирательства, является убедительным доказательством того, 

что на эти основания может быть подано возражение. 

(4) Суд, в котором запрашивается подтверждение решения, может, 

несмотря на все, что указано в пункте (b) подраздела (3), запросить у суда, 

вынесшего временное решение, разъяснения или дополнительные сведения, 

касающиеся информации, представленной в заключении, упомянутом выше в 

этом пункте. 

(5) Если на слушание лицо, которому вручена повестка, не явится или, 

явившись, не убедит суд в том, что решение не должно быть подтверждено, суд 

может подтвердить решение либо без изменений, либо с такими изменениями, 

которые могут показаться суду справедливыми. 

(6) Если лицо, которому была направлена повестка, явится на слушание и 

убедит суд, что для целей защиты необходимо передать дело в суд, вынесший 

временное решение, для получения дополнительных доказательств, суд может 

передать дело и отложить разбирательство с этой целью. 
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(7) Если решение было подтверждено в соответствии с настоящим 

разделом, лицо, связанное им, имеет такое же право обжалования, если таковое 

имеется, против подтверждения решения, какое оно имело бы против вынесения 

решения, если бы решение было вынесено судом, который его подтвердил. 

(8) Суд может отказать в подтверждении решения, если суд убежден, что 

решение не должно быть подтверждено; и если суд отказывает в этом, 

надлежащее должностное лицо суда возвращает заверенную копию решения и 

документы, сопровождающие его, министру, который затем направляет 

вышеуказанную копию и документы соответствующему органу в государстве, 

осуществляющем принцип международной взаимности. 

 

Суд, осуществляющий регистрацию или подтверждение решений, вынесенных за 

границей. 2/1999 S. 2. 

 

5. Суд, в котором решение должно быть зарегистрировано или 

подтверждено, в зависимости от обстоятельств, в соответствии с настоящим 

Законом, должен, независимо от того, является ли суд, вынесший решение, судом 

высшей юрисдикции, быть  

(a) Верховным судом; или 

  

(b) Судом по семейным делам или, если в каком-либо округе нет 

такого суда, постоянно действующим мировым судом. 

Иностранный язык 

 

6. Если решение о выплате алиментов, подлежащее регистрации 

или подтверждению, в зависимости от обстоятельств, в 

соответствии с настоящим Законом, составлено на языке, 

отличном от английского, к решению о выплате алиментов или 

его заверенной копии прилагается перевод на английский язык 

для рассмотрения и утверждения судом, и после этого 

утвержденный перевод для целей настоящего Закона считается 

единственной и надлежащей версией решения. 
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Исполнение зарегистрированных или подтвержденных решений. 

 

7.–(1) Решение, зарегистрированное или подтвержденное, в зависимости от 

обстоятельств, судом на Ямайке, с даты такой регистрации или подтверждения 

имеет такую же силу и действие и подлежит исполнению, как если бы оно было 

первоначально принято этим судом и как если бы этот суд обладал юрисдикцией 

для его принятия.  

(2) Положения Приложения имеют силу в отношении решений о выплате 

алиментов, зарегистрированных или подтвержденных в соответствии с 

настоящим Законом. 

 

Обязанность плательщика по уведомлению суда об изменении адреса проживания 

8.–(1) Плательщик, указанный в решении о выплате алиментов, 

зарегистрированном или подтвержденном на Ямайке, должен уведомить 

надлежащее должностное лицо суда о любом изменении адреса. 

(2) Плательщик, нарушивший подраздел (1), признается виновным в 

нарушении этого раздела и при суммарном осуждении постоянно действующим 

мировым судом должен быть оштрафован не более чем на сто долларов. 

 

Конвертация в валюту Ямайки 

9.–(1) Если суммы, подлежащие выплате по решению о выплате 

алиментов, принятому государством, осуществляющем принцип международной 

взаимности, выражены в валюте, отличной от валюты Ямайки, такое решение не 

должно быть зарегистрировано или подтверждено до тех пор, пока эти суммы не 

будут конвертированы в валюту Ямайки. 

(2) Для целей настоящего раздела...  

(a) надлежащее должностное лицо суда, в котором запрашивается 

регистрация или подтверждение решения, должен...  

(i) определить эквивалент вышеуказанных сумм в валюте Ямайки на 

основе преобладающего обменного курса на дату регистрации или подтверждения 

указанного решения, полученного от любого банка, лицензированного в 

соответствии с Законом о банковской деятельности;  
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(ii) подтверждение в решение определенные таким образом суммы, выраженные в валюте 

Ямайки; 

(b) решение, после регистрации или утверждения, в зависимости от обстоятельств, 

считается распоряжением о выплате суммы, удостоверенной таким образом. 

Изменение или отмена решений  

о присуждении алиментов, принятых за  

границей и зарегистрированных  

или подтвержденных на территории Ямайки 

 

10. (1) В соответствии с положениями этого раздела суд, в котором было 

принято или зарегистрировано решение о присуждении алиментов, 

вынесенное за границей, может изменить или отменить такое решение, как 

если бы он сам вынес это решение и обладал юрисдикцией для его 

вынесения. 

(2) Решение,  в соответствии с настоящим разделом, изменяющее решение о 

присуждении алиментов, должно быть временным, если только: 

(а) плательщик и получатель платежа не являются резидентами Ямайки; или 

(b) ходатайство (прошение) подается получателем алиментных платежей: 

или 

(c) изменение состоит в уменьшении размера платежей, подлежащих оплате 

в соответствии с решением о присуждении алиментов, на том основании, 

что изменились финансовые обстоятельства с даты, когда решение  было 

вынесено или утверждено, в зависимости от обстоятельств дела, и суд, в 

котором было вынесено соответствующее решение, не имеет полномочий в 

соответствии с законодательством этой страны утверждать предварительное 

решение об изменении решения о присуждении алиментов. 

(3) Решение, в соответствии с настоящим разделом, отменяющее решение о 

выплате алиментов, является временным, если только плательщик и 

получатель алиментов не являются резидентами Ямайки. 

(4) В тех случаях, когда подается ходатайство об отмене решения о 

присуждении алиментов, суд должен, если только плательщик и получатель 

не являются резидентами Ямайки, применять законодательство страны, в 

которой было вынесено соответствующее решение. 

(5) Если суд выносит временное решение в соответствии с настоящим 

разделом об  изменении или отмене решения о присуждении алиментов, 

соответствующее должностное лицо суда направляет в суд государства 

вынесшего первоначальное решение -  

(а) заверенную копию временного решения; и  

(б) должным образом заверенный документ с изложением или обобщением 

доказательств, представленных в ходе судебного разбирательства. 
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(6) Если решение, вынесенное судом в соответствии с настоящим разделом, 

не является временным, соответствующие должностные лица суда 

направляют Министру заверенную копию этого решения, и Министр затем 

направляет указанную копию соответствующему органу в государстве, 

вынесшем решения о присуждении алиментов. 

11. (1) Когда у уполномоченного лица суда есть основания полагать, что 

плательщик по решению о присуждении алиментов зарегистрирован или 

подтвержден решением суда как прибывающий на территории Ямайки 

перестал проживать на территории Ямайки, то он должен отправить 

Министру, для передачи в соответствующие органы государства, в котором 

было вынесено решение о присуждении алиментов, и в случае 

необходимости, в государственные органы государства, где плательщик 

алиментов проживает, следующие документы:  

 (а) копию зарегистрированного или утвержденного решения, 

(б) подписанная им справка о задолженности; 

(c) заявление, содержащее информацию о местонахождении плательщика; 

(d) любой другой документ, который может иметь отношение к решению. 

(2) Если документы, упомянутые в части (1), направляются в государство, 

отличное от государства, в котором было вынесено первоначально решение, 

Министр информирует соответствующий орган власти в государстве, 

вынесшем решения о присуждении алиментов, о том, что документы были 

отправлены таким образом. 

Исполнение за границей решений, вынесенных на территории Ямайки 

передача решений о присуждении 

 алиментов, принятых в Ямайке 

 

12. В случаях, когда до или после 1 июля 1988 г.- 

(а) суд Ямайки вынес решение о присуждении алиментов в отношении лица; 

и 

(б) суду доказано, что такое лицо проживает в государстве, осуществляющем 

принцип международной взаимности, 

 

суд по просьбе получателя платежа направляет заверенную копию приказа 

Министру для передачи через соответствующий орган в соответствующий 

суд этого государства для регистрации и приведения в исполнение решения. 

 

временное решение суда Ямайки 

 в отношении лица, проживающего за границей 

 

13. (1) В случаях где-  

 (а) заявление подано в суд на территории Ямайки по вопросу решения о 

присуждении алиментов  в отношении любого лица; и  

(6) доказано в суде, что это лицо проживает  в государстве осуществляющем 

принцип международной взаимности,  
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суд может в отсутствии лица, вынести  любое решение, которое могло бы 

быть принято, если бы этому лицу была должным образом вручена повестка, 

и он не явился на слушание, но любое такое решение будет временным и не 

будет иметь силы до тех пор, пока оно не будет подтверждено 

компетентным судом в этом государстве. 

 

(2) Показания любого свидетеля, который допрашивается по любому такому 

заявлению должны – 

(a) быть в форме письменного заявления, зачитанного, заверенного и 

подписанного свидетелем; или 

(b) должны быть записаны (стенографически или иным способом) и 

расшифрованы, а затем заверены как достоверные соответствующим 

должностным лицом суда. 

 

(3) Если в соответствии с подразделом (1) принимается решение, 

соответствующее должностное лицо суда направляет Министру для 

передачи через соответствующие органы в суд в ответном порядке -  

(a) заверенную копию решения; 

(b) показания свидетелей или, если доказательства зафиксированные, как 

указано в подпункте (2) (b), заверенная копия стенограммы; 

(c) справку из суда, который принял временное решение с указанием 

оснований, по которым решение может быть оспорено, если лицо, в 

отношении которого принято решение, было должным образом уведомлено 

повесткой и явилось на слушания; и  

(d) информация, способствующая обнаружению и идентификации этого 

человека. 

 

(4) Подтверждение решения, вынесенного в соответствии с настоящим 

разделом, не влияет на какие-либо полномочия суда Ямайки изменять или 

отменять решение в соответствии с разделом 14. 

 

(5) Заявитель имеет такое же право на обжалование,  отказ от вынесения 

предварительного решения, как в случаях, если бы он обжаловал отказ в 

вынесении решения, если бы повестка была должным образом вручена лицу, 

в отношении которого требуется вынести решения. 

 

 Изменение и отмена решения 

 о выплате алиментов, вынесенных  

судом Ямайки 

 

14 (1) Если решение о присуждении алиментов (далее именуемое 

«первоначальное решение») было вынесено судом Ямайки, и его заверенная 

копия была отправлена государству, которое приняло первоначальное 

решение, для регистрации или подтверждения, в зависимости от 

обстоятельств, суд Ямайки компетентной юрисдикции может издать 

распоряжение, изменяющее или отменяющее первоначальное решение. 

 

(2) В случае изменения в соответствии с подразделом (1) состоит из 

увеличения платежей по первоначальному решению, порядок изменения 

носят временный характер, за исключением - 

 

(а) обе стороны явились в судебное заседание; или 



Закон об алиментах (средства принудительного исполнения) 

13 
 

(б) заявителем подтверждается в судебном заседании и суд придет к выводу, 

что другая сторона была должным образом с соответствующей процедурой. 

 

(3) Если первоначальное решение, вынесенное судом  Ямайки, изменено или 

отменено более поздним решением в соответствии с подразделом (1), 

соответствующее должностное лицо суда направляет  Министру для 

передачи через соответствующий орган в суд соответствующего 

государства, в котором первоначальное решение было зарегистрирован или 

утверждено- 

 

(a) если более позднее решение является предварительным решением, 

соответствующие документы для целей подтверждения 

или 

(b), если более позднее решение не является предварительным решением, 

заверенная копия более позднего решений для целей регистрации. 

 

Изменение и отмена решения  

о присуждении  алиментов, вынесенного  

на Ямайке иностранным судом 

 

15. В случаях где  - 

(а) суд в государстве, осуществляющем принцип международной 

взаимности, временным решением изменяет или отменяет, в зависимости от 

обстоятельств, решение о присуждении алиментов, вынесенное судом на 

Ямайке; и 

 

(b) суд Ямайки получил заверенную копию предварительного решения, 

вынесенного судом в государстве, осуществляющем принцип 

международной взаимности, и должным образом заверенный документ с 

изложением или обобщением доказательств, представленных в ходе 

разбирательства, в ходе которого было вынесено предварительное решение, 

 

суд Ямайки может подтвердить предварительное решение с изменениями 

или оставить без изменений. 

 

Отмена предварительного решения, 

 вынесенного судом Ямайки до его утверждения 

 

16. (1) В случаях когда, до утверждения  решения о присуждении алиментов, 

осуществляемого по решению суда на Ямайке (именуемое в дальнейшем 

«первоначальный суда») в отношении лица, проживающего в государстве 

осуществляющем принцип международной взаимности,  первоначальный 

суд-  

 

(a) получает надлежащим образом заверенный документ, устанавливающий 

или обобщающий доказательства принятые в государстве осуществляющем 

принцип международной взаимности, для целей разбирательства в связи с 

утверждением решения; или 

 

(b) в соответствии с запросом, сделанным судом в государстве, 

осуществляющем принцип международной взаимности, принимает 

дополнительные доказательства для целей такого разбирательства, 
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первоначальный суд должен рассмотреть эти доказательства, и, если этот 

суд установит, что решение не должно было быть вынесено, он должен 

предоставить лицу, в пользу которого было вынесено решение, возможность 

рассмотреть и опровергнуть эти доказательства или представить 

дополнительные доказательства. 

 

(2) Первоначальный суд может отменить или изменить решение после 

рассмотрения всех доказательств и любых заявлений, сделанных лицом, в 

пользу которого было вынесено решение. 

 

Дата вступления в силу  

изменения или отмены 

 

Общие положения 

 

17. (1) Если суд в Ямайке или суд в государстве, осуществляющем принцип 

международной взаимности, принимает решение (независимо от того, 

является ли такое решение утвержденным предварительным решением), 

изменяющий порядок присуждения алиментов, такой порядок вступает в 

силу как измененный. 

 

(2) Если решение о присуждении алиментов отменяется решением суда 

Ямайки или судом государства, вынесшим решение о присуждении 

алиментов, считается, что такое решение о выплате алиментов утратило 

силу с даты вынесения решения о его отмене, но без ущерба для взыскания 

любой задолженности, причитающейся в соответствии с решением о 

присуждении алиментов до этой даты. 

 

Допустимость документальных доказательств 

 

18. При любом разбирательстве в суде Ямайки в соответствии с настоящим 

Законом в качестве доказательства изложенных в нем фактов допускаются 

следующие должным образом заверенные документы: 

 

(а) документ, в котором излагаются или обобщаются доказательства, 

представленные в суде в государстве, осуществляющем принцип 

международной взаимности; 

 

(b) документ, в котором излагаются или обобщаются доказательства, 

полученные в государстве, осуществляющем принцип международной 

взаимности, для целей разбирательства в суде Ямайки в соответствии с 

настоящим Законом; 

 

(c) документ, который был получен в качестве доказательства в суде 

государства, осуществляющем принцип международной взаимности, или 

копия полученного таким образом документа. 

 

Обжалование 
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19. (1) Если суд Ямайки отказался утвердить предварительное решение, 

вынесенное судом государства, осуществляющем принцип международной 

взаимности, заявитель имеет право обжаловать такой отказ. 

 

(2) Плательщик или получатель платежа, в зависимости от обстоятельств, 

имеет право обжаловать – 

 

(a) решение суда Ямайки, изменяющее или отменяющее решение о 

присуждении алиментов, вынесенное судом в государстве, 

осуществляющем принцип международной взаимности; 

 

(b) отказ суда Ямайки изменить или отменить решение о присуждении 

алиментов, вынесенное судом в государстве, осуществляющем принцип 

международной взаимности. 

 

Государства, осуществляющее принцип международной взаимности. 

 

20. В тех случаях, когда Министр удовлетворен тем, что какое-либо 

государство приняло или примет ответные меры для обеспечения 

соблюдения в этом государстве решений о присуждении алиментов, 

принятых в Ямайке, Министр может своим приказом объявить это 

государство государством, осуществляющем принцип международной 

взаимности для целей настоящего Закона. 

 

Регулирование 

 

21. Министр может издавать нормативные акты для реализации положений 

настоящего Закона и, без ущерба для общего характера вышеизложенного, 

может издавать нормативные акты - 

(а) утверждающие формы, которые будут использоваться для реализации 

положений настоящего Закона; 

b) в целом для облегчения связи между судами Ямайки и судами 

государств, осуществляющих принцип международной взаимности. 

  

 

Переживание закона 

 

22. (1) Если по состоянию на 1 июля 1988 года, вступило в силу решение, 

вынесенное судом в Ямайке или в любом другом месте, во исполнение 

отмененного закона или находится на рассмотрении в суде любой 

инстанции (в Ямайку  или в другом месте) заявление о принятии или 

утверждении во исполнение отмененного закона, настоящий закон 

применяется в отношении к ним, если решение было вынесено до или, в 

случае необходимости, в соответствии с этим законом и судом (в Ямайке 

или в другом месте), если он обладает юрисдикцией на основании 

отмененного закона, также обладает юрисдикцией в соответствии с этим 

законом. 

 

(2) В этом разделе «отмененный закон» означает Maintenance Оrders 

(Facilities for Enforcement) Act вступивший в силу непосредственно до 1 

июля 1988 года. 
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Судебные решения о присуждении алиментов (способы исполнения) 

 

Положения, применимые к Решениям о присуждении алиментов, зарегистрированным 

или ограниченным в соответствии с настоящим Законом 

 

1. Надлежащее должностное лицо суда, которым решение подлежит исполнению в силу 

настоящего Закона, должно предпринять все необходимые действия для приведения в 

исполнение решения, которые могут быть необходимы. 

2. В любом разбирательстве по или в связи с исполнением такого решения справка о 

задолженности, направленная соответствующему должностному лицу суда, является 

доказательством изложенных в ней фактов. 

3. В соответствии с пунктом 4, денежные суммы, подлежащие уплате по решению, 

подлежат выплате в соответствии с решением в дату, в которую решение было вынесено. 

4. Суд, подтверждающий решение в соответствии с разделом 4, может указать, что 

денежные суммы, подлежащие выплате в соответствии с ним, считаются подлежащими 

выплате в соответствии с решением с даты не ранее даты, на которую было утверждено 

решение, как это может быть указано, и с учетом такого указания решение должно 

рассматриваться, как если бы оно было сделано в форме, в которой оно было 

подтверждено, и, как если бы оно было новым предварительным решением. 


